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дел Исламской Республики Пакистан Его Превос-
ходительству г-на Риазу Мохаммаду Хану. 

 Г-н Хан (Пакистан) (говорит по-английски): 
Г-н Председатель, прежде всего я хотел бы поздра-
вить Вас по случаю Вашего избрания на этот высо-
кий пост. Ваш огромный политический опыт и ди-
пломатический талант, несомненно, будут способ-
ствовать успешному рассмотрению Генеральной 
Ассамблеей важных вопросов ее повестки дня. Я 
хотел бы выразить наше глубокое удовлетворение и 
гордость по поводу впечатляющих результатов дея-
тельности Вашей предшественницы на посту Пред-
седателя, Ее Превосходительства шейхи Хайи Ра-
шед Аль Халифы. Ее авторитет и достигнутые ею 
успехи символизируют ту выдающуюся роль, кото-
рую играют женщины в мусульманском мире. 

 Я также хотел бы выразить нашу глубокую 
признательность г-ну Пан Ги Муну за то особое и 
пристальное внимание, которое он, в качестве на-
шего Генерального секретаря, проявляет к урегули-
рованию кризисов и гуманитарных ситуаций. Мы 
поддерживаем стремление Генерального секретаря 
улучшить работу Организации Объединенных На-
ций, с тем чтобы она была на уровне современных 
задач и возможностей. 

 Окончание холодной войны в преддверии два-
дцать первого столетия породило надежды на луч-
шее будущее. Но десятилетие спустя мир живет в 
обстановке возросшей неопределенности и все уси-
ливающейся тревоги. Возникли новые угрозы — 
терроризм, насилие и углубление противоречий ме-
жду культурами и обществами, порожденное подоз-
рительностью и предрассудками. В основе этого 
усиливающегося чувства тревоги лежит отнюдь не 
конфликт ценностей или цивилизаций, а неспособ-
ность международного сообщества урегулировать 
назревшие разногласия и наша коллективная неспо-
собность использовать возможности и преимущест-
ва, появившиеся в результате феноменального про-
гресса техники и глобализации, для улучшения 
жизни всех народов на всеобщее благо. 

 В Палестине, Ираке и Афганистане продол-
жаются конфликты. В Южной Азии все еще не уре-
гулирован спор о Кашмире. Старые конфликты усу-
губляются новыми противоречиями. Возникают 
серьезные проблемы, порожденные изменением 
климата, поисками энергетической безопасности, 
наличием финансового и торгового дисбаланса. 

 В этом сложном мире Организации Объеди-
ненных Наций играет жизненно важную и незаме-
нимую роль. Организация Объединенных Наций 
является средоточием расширяющегося междуна-
родного взаимодействия и остается единственным 
общепризнанным инструментом решения глобаль-
ных проблем на основе согласованных принципов и 
норм. 

 Терроризм — это серьезная и получившая ши-
рокое распространение угроза. Терроризм дестаби-
лизирует общество. Его не следует ассоциировать с 
какой-либо верой или культурой. Ему необходимо 
противостоять, отвергать его, бороться как с его 
проявлениями, так и с его первопричинами. 

 В равной мере вызывает беспокойство стрем-
ление очернить другие культуры и вероисповеда-
ния, усиливать противоречия, в особенности между 
Западом и исламским миром. Проявление терпимо-
сти по отношению к исламофобии под видом сво-
боды волеизъявления является опасным явлением. 
В этом глобализованном мире мы, как никогда ра-
нее, нуждаемся в понимании, гармонии и наведении 
мостов между всеми культурами и народами по-
средством таких инициатив, как Альянс цивилиза-
ций, межрелигиозный диалог и просвещенная уме-
ренность. 

 Конфликт и насилие на Ближнем Востоке ко-
ренным образом связаны с палестинским вопросом, 
который волнует умы уже двух поколений пале-
стинцев и мусульман во всем мире. По существу, 
проблема Палестины — это проблема свободы. 
Нельзя обеспечить безопасность, лишая палестин-
цев свободы. Спасение заключается в том, что было 
предложено арабскими государствами в Бейруте 
пять лет тому назад. Пакистан поддерживает эту 
позицию. Мир несет историческую ответственность 
за то, чтобы прекратить трагедию палестинского 
народа, дав ему возможность создать свое собст-
венное государство в Палестине в соответствии с 
резолюциями 242 (1967) и 338 (1973) и с Арабским 
мирным планом. Израиль также должен уйти с дру-
гих оккупированных арабских территорий и в пол-
ной мере уважать территориальную целостность и 
суверенитет Ливана. Усилия, которые уводят нас в 
сторону от осуществления этих настоятельных за-
дач, лишь продлевают страдания и беспорядки в ре-
гионе. 
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 Пакистан крайне обеспокоен серьезной ситуа-
цией в Ираке. Мы осуждаем междоусобное крово-
пролитие. Мир в Ираке возможен только в результа-
те диалога, взаимного сотрудничества и терпимо-
сти. Необходимо, чтобы и иракский народ, и весь 
регион обеспечили единство и территориальную 
целостность Ирака, полное соблюдение его сувере-
нитета. 

 Пакистан также озабочен зловещей конфрон-
тацией по вопросу о ядерной проблеме Ирана. Мы 
настаивали на использовании дипломатии, посколь-
ку применение силы может повлечь за собой не-
предсказуемые последствия для этого и без того 
беспокойного и чрезвычайно чувствительного ре-
гиона. 

 В нашем регионе насилие и всплеск террориз-
ма и экстремизма вызваны событиями, имевшими 
место почти три десятилетия назад, когда соседний 
Афганистан стал последним фронтом «холодной 
войны». Как ни парадоксально, в 1980-е годы борь-
ба в Афганистане способствовала укреплению ос-
вободительных движений, и кульминацией этого 
процесса стал подъем движения за свободу, симво-
лом которого стало падение Берлинской стены. Од-
нако в 1990-х годах интерес международного сооб-
щества к Афганистану сменился на равнодушие и 
забвение, продолжавшиеся до тех пор, пока шок и 
ужас, вызванные событиями 11 сентября, вновь не 
привлекли международное внимание к этой разди-
раемой войной стране. 

 Печальные события, происходившие по сосед-
ству с нами, оказали влияние и на наше общество, 
вызвав подъем терроризма и экстремизма, особенно 
в районах проживания племен, граничащих с Афга-
нистаном. Мы твердо и решительно боремся с 
«Аль-Каидой» и другими террористическими эле-
ментами. С этой целью мы дислоцировали около 
100 000 военнослужащих. Многие из них пожерт-
вовали своей жизнью. Мы приняли политические и 
административные меры в районах проживания 
племен и разработали планы социально-экономи-
ческих преобразований на местах. В рамках все-
объемлющей стратегии мы осуществили реформы, 
направленные на борьбу с экстремизмом. 

 Мы являемся участниками международного 
сотрудничества и отвергаем безответственные вы-
сказывания и инсинуации, особенно в некоторых 
международных средствах массовой информации, 

порочащие наши намерения и усилия. Необходимо 
учитывать, что проблема имеет огромные масштабы 
и требует неустанных и длительных усилий как на 
местном, так и на международном уровнях. 

 Пакистан хочет, чтобы в регионе существовал 
мирная обстановка. Никакая другая страна не полу-
чит таких преимуществ в результате установления 
мира и стабильности в Афганистане, как Пакистан. 
Поэтому мы поддерживаем каждую инициативу, ко-
торая способна помочь афганцам добиться нацио-
нального примирения и восстановить страну. Не-
давно созванная в Кабуле большая джирга дает ос-
нования для надежды. Очень многое будет зависеть 
от эффективности последующих механизмов, в 
особенности от состоящего из 50 членов объеди-
ненного совета, который уполномочен устанавли-
вать контакты с оппозицией в интересах мира в 
этом районе. На международное сообщество возло-
жена важная обязанность — помочь Афганистану 
посредством программы восстановления, подобной 
плану Маршалла. 

 Пакистан участвует в мирном процессе с Ин-
дией, который привел к значительному улучшению 
двусторонних отношений. Сейчас обе страны 
должны воспользоваться возможностью, возникшей 
вследствие благоприятной международной и регио-
нальной обстановки, чтобы решить проблемы, в 
особенности, спор по поводу Джамму и Кашмира, 
который лежит в основе конфликта и напряженно-
сти в Южной Азии. Обеим сторонам придется про-
демонстрировать политическую волю, смелость и 
гибкость. Мы выступаем за решение, которое будет 
приемлемым для Индии, Пакистана и, в первую 
очередь, для народа Джамму и Кашмира. 

 Президент Первез Мушарраф выдвинул инте-
ресные идеи, встретившие отклик у народа Кашми-
ра, который должен быть вовлечен в этот процесс. 
В то же время, для того, чтобы добиться устойчиво-
го мирного решения, необходимо создать обстанов-
ку, в которой не будут нарушаться права человека в 
Кашмире. Мирное урегулирование, отвечающее 
чаяниям народа Кашмира, ознаменуют собой новую 
эру взаимного доверия и сотрудничества в Южной 
Азии. 

 Намечающаяся договоренность между Соеди-
ненными Штатами Америки и Индией в ядерной 
области привносит в наш регион новый элемент. 
Мы озабочены проблемой стратегической стабиль-
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ности, которую мы будем поддерживать, несмотря 
на наше твердое возражение против гонки воору-
жений в Южной Азии. Кроме того, мы также очень 
заинтересованы в производстве ядерной энергии 
для гражданских целей под международными га-
рантиями. Наши ядерный и стратегический потен-
циалы предназначены исключительно для целей 
обороны. Мы приступили к осуществлению ядер-
ной альтернативы только после 1974 года, когда 
первое индийское ядерное испытание нарушило 
стратегический баланс. Наши инициативы, направ-
ленные на то, чтобы Южная Азия была свободна от 
ядерного оружия, были сдержанно встречены в ме-
ждународном плане. В 1998 году мы вновь столкну-
лись с дилеммой и были вынуждены ответить на 
индийские испытания, чтобы обеспечить сдержива-
ние. Если бы мы не сделали этого, то могла бы воз-
никнуть опасная двусмысленность в представлении 
о наших возможностях, что могло бы повлечь за со-
бой риск просчета. 

 Я хотел бы подтвердить, что наш стратегиче-
ский потенциал предназначен исключительно для 
сдерживания и обороны. Мы выступаем против 
гонки вооружений и хотим поддерживать надежный 
минимальный уровень сдерживания. Мы не будем 
первыми проводить испытания в нашем регионе. 
Мы никогда не будем применять наш ядерный по-
тенциал против государств, не обладающих ядер-
ным оружием. Мы по-прежнему твердо приверже-
ны цели всеобщего и полного разоружения и нерас-
пространения ядерного оружия. Мы хотим, чтобы к 
нам относились, как к партнеру, а не как к цели гло-
бального режима нераспространения ядерного ору-
жия. Мы намерены развивать ядерную энергетику 
под международными гарантиями, чтобы удовле-
творить наши растущие энергетические потребно-
сти. 

 Совершенно очевидно, что глобальный кон-
сенсус по вопросу о разоружении и нераспростра-
нении серьезно подорван. Для этого имеются не-
сколько причин, включая отказ от ядерного разору-
жения государств — участников Договора о нерас-
пространении ядерного оружия (ДНЯО), обладаю-
щих ядерным оружием; появление государств,  
де-факто обладающих ядерным оружием и не яв-
ляющихся участниками ДНЯО; неспособность уст-
ранить озабоченность государств, не обладающих 
ядерным оружием, по поводу их безопасности; и 
дискриминация при осуществлении сотрудничества 

в области ядерной энергетики в мирных целях. На-
лицо настоятельная необходимость формирования 
нового универсального консенсуса в области нерас-
пространения, разоружения и сотрудничества в 
ядерной сфере в мирных целях, с тем чтобы устра-
нить существующие риски и опасности и наладить 
сотрудничество на равноправной основе. В бли-
жайшие месяцы на Группу ядерных поставщиков 
возлагается серьезная ответственность, поскольку 
любое утверждение селективного или дискримина-
ционного подхода может нанести непоправимый 
ущерб существующему консенсусу по вопросам ра-
зоружения и нераспространения. 

 Мир постепенно признает реальную угрозу, 
создаваемую изменением климата. Специальное 
мероприятие, которое проходило 24 сентября, со-
действовало определению тех вопросов, которые 
требуют рассмотрения. Окружающая среда — это и 
ответственность, и новые возможности. Ответст-
венность состоит в необходимости вылечить Зем-
лю, которой причинен ущерб и которая пострадала 
от деградации. Эта проблема выходит далеко за 
рамки Киотского протокола. Всем вместе нам необ-
ходимо умерить свою алчность и изменить расточи-
тельный образ жизни. Возможность заключается в 
освоении природы в качестве сектора занятости, 
чтобы предоставить части людских ресурсов мира 
возможность эффективно трудиться. Мы должны 
отдавать себе отчет в том, что благодаря научно-
техническому прогрессу скоро станет невозможно 
рационально использовать всю глобальную рабо-
чую силу в таких областях, как добыча, производ-
ство и предоставление услуг. 

 Сейчас, когда мы сталкиваемся с новыми 
сложными задачами, значительная часть человече-
ства продолжает страдать от голода, нищеты и бо-
лезней. Это — трагедия современности, когда бла-
годаря чудесам техники расширяются возможности 
мира эффективно преодолевать остаточные послед-
ствия нашего примитивного существования. По-
этому Группа 77 настаивает на проведении широкой 
работы по обеспечению устойчивого развития на 
основе экономического роста, социального разви-
тия и мер по защите окружающей среды. Мы долж-
ны разработать согласованные и взаимоподкреп-
ляющие стратегии и меры по продвижению вперед 
по этим трем направлениям, демонстрируя при этом 
одинаковую степень политической и юридической 
приверженности. Организация Объединенных На-
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ций призвана сыграть ведущую роль в реализации 
целей в области развития, сформулированных в 
Декларации тысячелетия, и других задач в области 
развития, согласованных на международном уров-
не. 

 Пакистан, исполняя сейчас функции Предсе-
дателя Группы 77 и Китая, предложил ряд мер, ко-
торые позволят развивающимся странам координи-
ровать и расширить свои усилия по укреплению со-
трудничества в области развития на национальном 
уровне. В соответствии с мандатом, одобренным на 
второй встрече на высшем уровне стран Юга, мы 
созовем группу видных экспертов стран Юга для 
дальнейшего определения общей позиции разви-
вающихся стран по таким важнейшим направлени-
ям, как торговля, финансы, технологии, энергетика 
и изменение климата. 

 Пакистан согласен с мнением о том, что сис-
тему управления и Секретариат Организации Объе-
диненных Наций необходимо реформировать и 
адаптировать к современным требованиям, прежде 
всего, в целях повышения слаженности и эффек-
тивности системы. Премьер-министр Шаукат Азиз 
является сопредседателем Группы высокого уровня 
по вопросу о слаженности в системе Организации 
Объединенных Наций. Тем не менее процесс ре-
формы должен по-прежнему осуществляться в со-
ответствии с основным принципом суверенного ра-
венства государств в процессе принятия решений. 
Это особенно касается вопроса о расширении Сове-
та Безопасности. Реформа Совета Безопасности 
должна привести, прежде всего, к повышению 
уровня представительства всех государств-членов, а 
не к расширению группы привилегированных госу-
дарств. Кроме того, необходимо уточнить функции 
Совета Безопасности таким образом, чтобы они не 
ущемляли уставные обязанности Генеральной Ас-
самблеи или других главных органов Организации 
Объединенных Наций. 

 В Пакистане мы преследуем такие же цели, 
как и во всем мире: это — ускорение темпов соци-
ально-экономического развития, построение обще-
ства, основанного на знаниях, и содействие обеспе-
чению мира и развития на планете на основе цен-
ностей нашей веры, которые мы глубоко чтим, и 
нашей концепции прогрессивного исламского госу-
дарства. Этими задачами руководствуется прави-
тельство президента Мушаррафа при определении 
приоритетов и при разработке программ реформ. 

Мы достигли значительных успехов в укреплении 
институтов, в обеспечении демократического прав-
ления и в создании эффективной экономики. 

 Я хотел бы привести лишь несколько приме-
ров, чтобы подтвердить это. Сегодня в стране на 
низовом уровне активно действуют демократиче-
ские институты, где в обязательном порядке жен-
щинам отводится одна треть должностей. Наши 
меньшинства принимают участие в политической 
жизни страны. Наши средства массовой информа-
ции активно работают в свободной и конструктив-
ной обстановке. Наша экономика в последние во-
семь лет характеризуется стабильными темпами 
роста, и за данный период национальный продукт и 
доход на душу населения удвоились. Сейчас мы го-
товимся к выборам, поскольку в скором времени 
истекает срок полномочий представителей нацио-
нальной и провинциальных ассамблей. По мере пе-
рехода на этот важный этап в нашей политической 
жизни мы полностью отдаем себе отчет в том, что 
сильный и стабильный Пакистан является залогом 
обеспечения мира и прогресса в нашем регионе. 

  Заседание закрывается в 13 ч. 50 м. 




